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Abstract
The purpose of this research is to study the 

variation of the final consonant () in Sgaw Karen 
by speakers’ residence area and language attitude. 
The data were collected by means of interviewing 
60 bilingual (Sgaw Karen-Thai) informants from 2 
residence areas – 1) Ban Pa La-U, Amphoe Hua Hin, 
Changwat Prachuap Khiri Khan (30 informants) and 
2) Ban Mae Ping, Amphoe Pai, Changwat Mae Hong 
Son (30 informants). In order to elicit 45 Sgaw 
Karen basic words, the informants were shown 
pictures, real objects or asked questions. The findings 
show that the variants of the final consonant () are 
[[,][,]] The new variants of the final consonant 
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() are [] and []. Social factors were taken into 
consideration, and  Chi-Square and Regression 
Analysis were analyzed, revealing that residence 
area and language attitude, are relevant to the new 
variants of the final consonant indicated statistically 
significant at 0.01 level. The emergence of the new 
variants in Sgaw Karen was found only in Ban Pa 
La-U and they correspond to the speakers’ language 
attitude. That is, the new variants of the final 
consonant were used by speakers who have positive 
attitude to the Thai language. In other words, the 
more positive the informants are, the more new 
variants they use.

Keywords:  final consonants variation, language 
attitude,  residence area,  Sgaw Karen
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บทคดัย่อ

งานวจิยันีมุ้ง่ศกึษาการแปรของเสยีงพยญัชนะท้าย 
() ในภาษากะเหรี่ยงสะกอตามถิ่นที่อยู่และทัศนคติ
ของผูพ้ดู  ผูว้จิยัเกบ็ข้อมลูด้วยวธิกีารสมัภาษณ์ผูบ้อก
ภาษาชาวกะเหรี่ยงสะกอซึ่งเป็นผู้รู้สองภาษา  ได้แก่  
ภาษากะเหรีย่งสะกอ (ภาษาแม่) และภาษาไทย จ�ำนวน 
60 คนจาก 2 ถิน่ทีอ่ยู ่ (ถิน่ละ 30 คน)  ได้แก่ หมู่บ้านป่า
ละอู อ�ำเภอหัวหิน จังหวัดประจวบครีขีนัธ์  และหมูบ้่าน
แม่ปิง  อ�ำเภอปาย  จังหวัดแม่ฮ่องสอน  ผู้วิจัยให้ผู้บอก
ภาษาดูรูปภาพ  ของจริง  หรือถามค�ำถาม  เพื่อให้ได้
ข้อมูลภาษากะเหรี่ยงสะกอซึ่งเป็นค�ำศัพท์พื้นฐาน
จ�ำนวน 45 ค�ำ  ผลการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า  ภาษา
กะเหรี่ยงสะกอมีรูปแปรของเสียงพยัญชนะท้าย () 
ทั้งหมด 3 รูป ได้แก่ [[ ][ ]] โดยรูปแปร [] เป็นรูป
แปรดั้งเดิม  ส่วนรูปแปร [] และ [] เป็นรูปแปรใหม่
ของเสยีงพยญัชนะท้ายในภาษากะเหรีย่งสะกอ เมือ่น�ำ
ตัวแปรทางสังคมเข้ามาพจิารณาโดยใช้วธิกีารค�ำนวณ
ทางสถิติไคสแควร์ (Chi-Square) และการวิเคราะห์
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ถดถอย (Regression Analysis)  พบว่า ตวัแปรทาง
สงัคมทัง้ 2 ประการต่างมคีวามสมัพนัธ์กบัการใช้รปูแปร
ใหม่ของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษากะเหรี่ยงสะกอที่

พูดที่หมู่บ้านป่าละอูอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ 

0.01 ทัง้นี ้พบอตัราการปรากฏของรปูแปรใหม่ของ

เสียงพยัญชนะท้ายในภาษากะเหรี่ยงสะกอแต่

เพียงที่หมู่บ้านป่าละอูเท่านั้น  ไม่พบอัตราการ

ปรากฏของรูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้ายใน

ภาษากะเหรีย่งสะกอทีพ่ดูทีห่มูบ้่านแม่ปิง และการ

ปรากฏของรูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้ายมี

ความสัมพันธ์ในทิศทางเดียวกันกับทัศนคติของผู้

พูด กล่าวคือ  รูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้าย

จะถูกใช้มากโดยผู้พูดที่มีทัศนคติบวกต่อภาษา

ไทย  ยิ่งผู ้พูดมีทัศนคติบวกต่อภาษาไทยมาก

เท่าใดยิ่งพบอัตราการปรากฏของรูปแปรใหม่ของ

เสียงพยัญชนะท้ายมากขึ้นเท่านั้น  

ค�ำส�ำคญั:   การแปรของเสยีงพยญัชนะท้าย, ถิน่ทีอ่ยู,่ 
ทัศนคติต่อภาษา, ภาษากะเหรี่ยงสะกอ
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ความโดดเด่นประการส�ำคัญของภาษากะเหรี่ยงสะกอ คือ การเป็น

ภาษาทีไ่ม่มเีสยีงพยญัชนะท้าย  หรอืบางถิน่มเีสยีงพยญัชนะท้ายเพยีงเสยีง

เดียวเป็นเสียงกักที่เส้นเสียง /-/ ตามค�ำกล่าวของธีระพันธ์  เหลืองทองค�ำ 

(L-Thongkum, 2011) สุริยา  รัตนกุล และสมทรง  บุรุษพัฒน์ (2538)  การ

แปรของเสียงที่ปรากฏและไม่ปรากฏในต�ำแหน่งพยัญชนะท้ายของภาษา

กะเหรี่ยงสะกอจึงเป็นเรื่องน่าสนใจที่จะศึกษาอย่างยิ่ง การศึกษาเรื่องการ

แปรของภาษาและการสัมผัสภาษาท�ำให้ผู้วิจัยเกิดค�ำถามว่า เมื่อภาษา

กะเหรีย่งสะกอสมัผสักบัภาษาไทยเป็นเวลานานกว่า 100 ปี  เสยีงพยญัชนะ

ท้าย 9 เสียง ได้แก่   ในภาษาไทยจะมี

อิทธิพลกระตุ้นให้เกิดการแปรและการเปลี่ยนแปลงในระบบเสียงพยัญชนะ

ท้ายของภาษากะเหรี่ยงสะกอหรือไม่อย่างไร  

อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(2532, 31) ให้ค�ำจ�ำกดัความว่า “การสมัผสัภาษา 

เป็นกระบวนการซึ่งภาษา 2 ภาษา  หรือมากกว่า 2 ภาษา  ถูกใช้สลับกัน

โดยผูพ้ดูคนเดยีวกนั  ในตวัผูพ้ดูสองภาษาหรอืหลายภาษาเหล่านีภ้าษาทัง้ 

2 หรอืมากกว่า 2 จะยมืลกัษณะซึง่กนัและกนั  ซึง่ถ้าเกดิกบัผูพ้ดูจ�ำนวนมาก

และเป็นระยะเวลานานจะท�ำให้ภาษาต่างๆ เหล่านั้นมีความคล้ายคลึงกัน

มากขึ้นทั้งๆ ที่ไม่ใช่ภาษาในตระกูลเดียวกัน” เช่นเดียวกันกับโทมาสัน 

(Thomason, 2001a) ซึ่งแสดงให้เห็นว่า การสัมผัสภาษาน�ำไปสู่การ

เปลีย่นแปลงของภาษาได้ทกุระดบั ไม่ว่าจะเป็นการเปลีย่นแปลงในระดบัค�ำ

ศัพท์  ระดับเสียง  และระดับโครงสร้างประโยค  

งานวิจัยนี้สนใจศึกษาการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษา

กะเหรี่ยงสะกอ 2 ถิ่น ได้แก่ ภาษากะเหรี่ยงสะกอที่พูดในหมู่บ้านป่าละอู 

ต�ำบลห้วยสัตว์ใหญ่ อ�ำเภอหัวหิน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ และภาษา

กะเหรี่ยงสะกอที่พูดในหมู่บ้านแม่ปิง ต�ำบลแม่ฮี้ อ�ำเภอปาย จังหวัด

แม่ฮ่องสอน ภาษากะเหรีย่งสะกอทัง้ 2 ถิน่ต่างมเีสยีงพยญัชนะท้ายเป็นเสยีง

กกัทีเ่ส้นเสยีง // แต่งานวจิยันีจ้ะศกึษาเฉพาะการแปรของเสยีงพยญัชนะ
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ท้ายในพยางค์เปดิ () เท่านั้น  โดยน�ำตัวแปรทางสงัคมเขา้มาพิจารณา

ร่วมด้วย  ตัวแปรทางสังคมดังกล่าว ได้แก่  ถิ่นที่อยู่  และทัศนคติของผู้พูด  

ถิ่นที่อยู่ เป็นตัวแปรทางสังคมที่ส�ำคัญอีกประการหนึ่ง ผู้พูดที่มีถิ่นที่

อยู่ต่างกันย่อมมีพฤติกรรมทางภาษาแตกต่างกันด้วย โฮมส์ (Holmes, 

2008,127) กล่าวว่า “เพียงแค่ได้ยินส�ำเนียงการพูดสั้นๆ เราก็สามารถรู้ได้

แล้วว่าใครมาจากถิ่นไหน” อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2544, 89) นิยามความ

หมายของค�ำว่า “ถิ่นที่อยู่อาศัย” ว่าหมายถึง สถานที่ที่บุคคลใดบุคคลหนึ่ง

ตั้งรกรากหรือตั้งถิ่นฐาน  และใช้ชีวิตอยู่อย่างถาวร  ถิ่นที่อยู่อาศัยหรือที่ค�ำ

ภาษาไทยเรยีกว่า “พืน้เพ” เป็นตวัแปรอกีอย่างทีม่อีทิธพิลต่อพฤตกิรรมของ

บุคคลในสังคม  รวมทั้งพฤติกรรมทางภาษาด้วย งานวิจัยจ�ำนวนมากที่

ศึกษาการแปรของภาษากับถิ่นที่อยู่ เช่น งานวิจัยของทรัดกิลล์ (Trudgill, 

1983); โรเมน (Romain, 1984); ปรีชา สุขเกษม (Sukkasem, 2005);                 

ศริริตัน์  ชูพันธ์ (2547); และ สุนิสา  กิตติวงษ์ประทีป (2548) เป็นต้น ล้วน

แลว้แตไ่ด้ขอ้สรุปตรงกนัวา่  ถิ่นทีอ่ยูข่องผูพู้ดเป็นตัวแปรส�ำคญัทีท่�ำให้เกดิ

การแปรของภาษาได้  ทัง้นี ้การสมัผสักบัภาษาทีแ่ตกต่างกนั  ท�ำให้สามารถ

ท�ำนายได้ว่าในอนาคตภาษานั้นๆ จะเกิดการเปลี่ยนแปลงไปในทิศทางใด  

ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาตัวแปรถิ่นที่อยู่  โดยเลือกศึกษาภาษา

กะเหรี่ยงสะกอหมู่บ้านกะเหรี่ยงสะกอ 2 แห่ง  ได้แก่  หมู่บ้านป่าละอู  และ

หมู่บ้านแม่ปิง  เพื่อวิเคราะห์ว่าภาษากะเหรี่ยงสะกอที่ต่างถิ่นกันจะมีการ

แปรของเสียงพยัญชนะท้ายแตกต่างกันหรือไม่อย่างไร 

ตัวแปรทางสังคมอีกประการหนึ่งที่ผู้วิจัยน�ำมาศึกษาในงานวิจัยนี้ คือ 

ทัศนคติทางภาษา (language attitude) เป็นตัวแปรทางสังคมที่โทมาสัน 

(Thomason, 2001b) เรียกว่า  “ตัวแปรที่ไม่สามารถคาดเดาได้”  โทมาสัน

กล่าวว่าการเปลี่ยนแปลงของภาษาจะเกิดขึ้นหรือไม่นั้น  ทัศนคติของผู้พูด

เป็นอีกตัวแปรหนึ่งซึ่งมีความส�ำคัญมาก  แม้ว่าชุมชนภาษาที่มีภาวะสอง

ภาษานั้นจะมีความเข้มข้นในการสัมผัสภาษาสูงมาก  และเป็นชุมชนภาวะ

สองภาษาที่ขยายวงกว้างมาก  อีกทั้งยังมีแรงกดดันทางวัฒนธรรมอย่างสูง
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ก็ตาม การเปลี่ยนแปลงของภาษาก็อาจจะไม่เกิดขึ้น  หากผู้พูดมีทัศนคติที่

ดีต่อภาษาของตนเอง  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2532, 50) ให้ค�ำจ�ำกัดความ

ว่า “ทัศนคติต่อภาษา” หมายถึง “ค่านิยมหรือความคิดเห็นเกี่ยวกับฐานะ  

ความถูกต้อง และความบริสุทธิ์ของภาษาใดภาษาหนึ่ง เช่นเห็นว่าภาษา

หนึ่งต�่ำต้อยกวา่อกีภาษาหนึ่ง  ทัศนคตติอ่ภาษาเปน็เรื่องของสังคม  เพราะ

ตามความเป็นจริง ถ้าพิจารณาจากโครงสร้างหรือลักษณะทางภาษาแล้ว  

เราไม่อาจกล่าวได้ว่าภาษาหนึ่งสูง หรือไพเราะกว่าอีกภาษาหนึ่ง ทั้งนี้  

เพราะทุกภาษาต่างก็มีโครงสร้างและคุณสมบัติในตัวของมันเอง การที่คน

คดิว่าภาษาใดสงูหรอืต�่ำกเ็พราะน�ำภาษาไปผกูกบัตวัผูพ้ดู  ดงันัน้ วธิภาษา

ที่พูดโดยคนชั้นต�่ำของสังคมจึงถูกมองว่าเป็นภาษาที่ต�่ำต้อยไป” ปาลีรัฐ  

ทรัพย์ปรุง (2537) และศุภฤกษ์  หอมแก้ว (2540)  ได้ข้อสรุปตรงกันว่าผู้

พูดที่มีทัศนคติบวกต่อภาษาของตนเองมักใช้รูปแปรดั้งเดิมมากกว่าผู้พูดที่

มีทัศนคติลบต่อภาษาของตนเอง  ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาทัศนคติของผู้พูด

ภาษากะเหรี่ยงสะกอในงานวิจัยนี้ด้วย เนื่องจากผู้วิจัยเชื่อว่าหากเกิดการ

แปรของเสยีงพยญัชนะท้ายอนัเนือ่งมาจากการสมัผสักบัภาษาไทยของผูพ้ดู

ภาษากะเหรีย่งสะกอนัน้  ส่วนหนึง่ย่อมเกดิจากการทีผู่พ้ดูมทีศันคตทิีด่ ีหรอื

ทัศนคติบวกต่อภาษาไทย และเห็นว่าภาษาไทยเป็นภาษาที่มีศักดิ์ศรี 

(prestige)  ซึ่งสอดคล้องกับที่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2532, 101) กล่าวว่า  

“ภาษาหรือวิธภาษาต่างๆ ที่ใช้ในสังคมใดสังคมหนึ่งมีศักดิ์ศรีไม่เท่ากัน  

ภาษามาตรฐานมกัมศีกัดิศ์รมีากกว่าวธิภาษาอืน่ๆ และภาษาประจ�ำชาตมิกั

มีศักดิ์ศรีมากกว่าภาษาเฉพาะกลุ่ม  เช่น  ภาษาชนกลุ่มน้อย  อีกทั้งภาษา

มาตรฐานมักถูกใช้โดยกลุ่มคนที่มีอ�ำนาจสูงที่สุดในสังคม  ดังนั้น  จึงเป็นที่

ยอมรบัทัว่ไปว่า  ภาษามาตรฐานเป็นภาษาของพวกคนชัน้ยอด”  ภาษาไทย

เป็นภาษามาตรฐานและเป็นภาษาประจ�ำชาต ิผูพ้ดูภาษากะเหรีย่งสะกอซึง่

เป็นชนกลุม่น้อย  จงึย่อมมคีวามรูส้กึเกีย่วกบัความเหลือ่มล�ำ้ด้านศกัดิศ์รใีน

สงัคมไม่มากกน้็อย  จนอาจจะน�ำมาซึง่การเปลีย่นแปลงของเสยีงพยญัชนะ

ท้ายอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษาไทยได้  ทั้งนี้  ลาบอฟ (Labov, 1972) 



การแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษา ... | ศิริรัตน์  ชูพันธ์ 

120

Vol. 21

No. 1

Jan.

      -  

Mar.

2015

เรยีกการเปลีย่นแปลงของภาษาทีเ่กดิขึน้โดยการตระหนกั  ความส�ำนกึ หรอื

ความรูส้กึตวัของผูพ้ดูเกีย่วกบัความมศีกัดิศ์รเีช่นนีว่้า “การเปลีย่นแปลงจาก

ข้างบน” (change from above) 

วตัถปุระสงคข์องงานวิจยัน้ี คือ เพื่อระบุรูปแปรของเสียงพยัญชนะ

ท้าย () ในภาษากะเหรี่ยงสะกอ และเพื่อวิเคราะห์การแปรของเสียง

พยญัชนะท้าย ()  ในภาษากะเหรีย่งสะกอตามตวัแปรทางสงัคม  อนัได้แก่  

ถิ่นที่อยู่และทัศนคติ โดยผู้วิจัยตั้งสมมติฐานไว้ว่าเสียงพยัญชนะท้าย ()  
มีรูปแปร 3 รูป  ได้แก่ [[ ][ ][ ]] โดยรูปแปร ()  เป็นรูปแปร

ดั้งเดิมในภาษากะเหรี่ยงสะกอ ส่วนรูปแปร [[ ]] และ [] เป็นรูปแปร

ใหม่ โดยรูปแปรของเสียงพยัญชนะท้ายที่เกิดขึ้นในระบบเสียงของภาษา

กะเหรีย่งสะกอมคีวามสมัพนัธ์กบัตวัแปรทางสงัคมทัง้ 2 ประการ ได้แก่ ถิน่ทีอ่ยู่ 

และทศันคต ิ กล่าวคอื  รปูแปรใหม่พบมากในกลุม่ผูพ้ดูทัง้ 2 ถิน่  โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งในกลุ่มผู้พูดที่มีทัศนคติบวกต่อภาษาไทย  

วิธีการด�ำเนินการวิจยั

ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะน�ำเสนอวิธีการและขั้นตอนในการศึกษาการแปร

ของเสยีงพยญัชนะท้ายในภาษากะเหรีย่งสะกอตามถิน่ทีอ่ยูแ่ละทศันคตขิอง

ผู้พูด  โดยเนื้อหาในหัวข้อนี้ประกอบด้วยขั้นตอนต่างๆในการด�ำเนินการ

วิจัย ได้แก่  จุดเก็บข้อมูล  การคัดเลือกผู้บอกภาษา  เครื่องที่ใช้ในการเก็บ

ข้อมูล  และการเก็บข้อมูลภาคสนาม	

จดุเกบ็ข้อมลู

1. หมู่บ้านป่าละอู ต�ำบลห้วยสัตว์ใหญ่ อ�ำเภอหัวหิน จังหวัด

ประจวบครีขีนัธ์  ก่อตัง้ขึน้เมือ่ประมาณ 100 ปีก่อน  โดยชาวกะเหรีย่งสะกอ

กลุม่หนึง่ทีอ่พยพมาจากประเทศพม่าซึง่หนภียัสงคราม  ปัจจบุนัหมูบ้่านป่า

ละอูมีประชากรประมาณ 750 คน  200 หลังคาเรือน  หมู่บ้านตั้งอยู่ห่างจาก

ตวัเมอืงหวัหนิ 60 กโิลเมตร  ประชากรในหมูบ้่านประกอบด้วยชาวกะเหรีย่ง
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สะกอร้อยละ 45  ชาวกะเหรี่ยงโปร้อยละ 30  ชาวไทยร้อยละ 20  และชาว

พม่าร้อยละ 5 ประชากรส่วนใหญ่ร้อยละ 50 นับถือศาสนาคริสต์ และ  

ร้อยละ 50 นบัถอืศาสนาพทุธ ในหมูบ้่านมทีัง้โบสถ์และวดั โรงเรยีนในหมูบ้่าน

เป็นโรงเรียนต�ำรวจตระเวนชายแดน ซึ่งมีสื่อการเรียนการสอนเป็นภาษา

ไทย ประชากรส่วนใหญ่ในหมู่บ้านมีฐานะยากจนและมักประกอบอาชีพ

รับจ้าง  

ภาษาที่ใช้พูดในหมู่บ้าน ประกอบด้วย ภาษากะเหรี่ยงสะกอ ภาษา

กะเหรีย่งโป  ภาษาไทยมาตรฐาน  และภาษาพม่า  โดยภาษากะเหรีย่งสะกอ

ถูกใช้พูดกันภายในครอบครัวและพูดกับชาวกะเหรี่ยงสะกอในหมู่บ้าน  

ภาษากลาง (lingua franca) ทีใ่ช้พดูกบัคนต่างกลุม่ชาตพินัธุใ์นหมูบ้่าน  คอื  

ภาษาไทยมาตรฐาน หากออกไปนอกชมุชนพดูกบัคนแปลกหน้านกัท่องเทีย่ว  

และเจ้าหน้าที่ของหน่วยงานราชการจะใช้ภาษาไทยมาตรฐาน

2. หมู่บา้นแม่ปิง  ต�ำบลแม่ฮี้  อ�ำเภอปาย จังหวัดแม่ฮ่องสอน  ก่อตั้ง

ขึ้นเมื่อประมาณ 200 ปีก่อน โดยชาวกะเหรี่ยงสะกอกลุ่มหนึ่งซึ่งเดิมตั้ง

ถิน่ฐานอยูฟ่ากฝ่ังตะวนัตกของแม่น�ำ้ปาย  ในบรเิวณทีปั่จจบุนัเป็นบ้านเมอืง

แพร่  ปัจจุบันหมู่บ้านแม่ปิงมีประชากรประมาณ 893 คน  229 หลังคาเรือน  

ประชากรทั้งหมดในหมู่บ้านเป็นชาวกะเหรี่ยงสะกอ  หมู่บ้านตั้งอยู่ห่างจาก

ตวัเมอืงปาย 6 กโิลเมตร ประชากรส่วนใหญ่นบัถอืศาสนาครสิต์  ส่วนทีเ่หลอื

นับถือศาสนาพุทธ ในหมู่บ้านมีทั้งโบสถ์และวัด และมีโรงเรียนบ้านแม่ปิง

เป็นโรงเรียนประจ�ำหมู ่บ้าน ซึ่งมีสื่อการเรียนการสอนเป็นภาษาไทย  

ประชากรส่วนใหญ่ฐานะค่อนข้างดแีละมกัประกอบอาชพีท�ำนา ท�ำไร่ถัว่เหลอืง  

และมันส�ำปะหลังบนที่ดินของตนเอง  

ภาษาทีใ่ช้พดูในหมูบ้่าน คอื ภาษากะเหรีย่งสะกอ  ประชากรในหมูบ้่าน

ส่วนใหญ่สามารถพดูภาษาค�ำเมอืง และภาษาไทยมาตรฐานได้ด้วย  อย่างไร

ก็ดี  ประชากรในหมู่บ้านส่วนใหญ่เป็นผู้รู้สองภาษา ภาษากะเหรี่ยงสะกอ

ถกูใช้พดูกนัภายในครอบครวัและในหมูบ้่าน หากออกไปนอกชมุชนหรอืพดู

กับคนแม่ฮ่องสอน  จะใช้ภาษาค�ำเมือง  ส่วนภาษาไทยมาตรฐานใช้กับ
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คนแปลกหน้า  นักท่องเที่ยว  และเจ้าหน้าที่ของหน่วยงานราชการ  

การคดัเลือกผูบ้อกภาษา

ผูว้จิยัคดัเลอืกผูบ้อกภาษากะเหรีย่งสะกอจาก 2 ถิน่ทีอ่ยู ่ได้แก่  ผูบ้อก

ภาษากะเหรีย่งสะกอทีอ่าศยัอยูท่ีห่มูบ้่านป่าละอ ูต�ำบลห้วยสตัว์ใหญ่  อ�ำเภอ

หัวหิน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์  และหมู่บ้านแม่ปิง  ต�ำบลแม่ฮี้  อ�ำเภอปาย  

จังหวัดแม่ฮ่องสอน  หมู่บ้านละ 30 คน  รวมผู้บอกภาษาในงานวิจัยนี้ทั้งสิ้น 

60 คน  โดยมีเกณฑ์การคัดเลือกดังต่อไปนี้

	 1. พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเป็นภาษาแม่  

	 2. อาศัยอยู่ในชุมชนภาษากะเหรี่ยงสะกออย่างน้อยครึ่งอายุ  

	 3. อาย ุ12 ปีขึน้ไป  และมอีวยัวะในการออกเสยีงครบถ้วนสมบรูณ์

	 เครื่องมือท่ีใช้ในการเกบ็ข้อมลู ได้แก่

	 1. รายการค�ำภาษากะเหรี่ยงสะกอ 

	 2. ค�ำถามประเมินทัศนคติของผู้บอกภาษา 

	 3. เครื่องมือที่ใช้ส�ำหรับการบันทึกข้อมูล

1. รายการค�ำภาษากะเหร่ียงสะกอ  

ผูว้จิยัเตรยีมรายการค�ำภาษากะเหรีย่งสะกอเพือ่ใช้ในการเกบ็ข้อมลูใน

งานวิจัยนี้จ�ำนวนทั้งหมด 45 ค�ำ ดังแสดงในตาราง 1

2. ค�ำถามประเมินทศันคติของผูบ้อกภาษา 

ผูว้จิยัประเมนิทศันคตขิองผูบ้อกภาษาโดยถามค�ำถามประเมนิทศันคติ

ตามแบบปาลีรัฐ ทรัพย์ปรุง (2537)  ผู้วิจัยดัดแปลงค�ำถามของปาลีรัฐเพื่อ

ใช้เป็นค�ำถามส�ำหรับงานวิจัยนี้ 5 ข้อ ผู้วิจัยก�ำหนดเกณฑ์การนับ คะแนน

โดยให้คะแนน 1 คะแนน  หากผู้บอกภาษาตอบว่า “ภาษาไทย”  และให้

คะแนน 0 คะแนน  หากผูบ้อก ภาษาตอบว่า “ภาษากะเหรีย่งสะกอ”  ค�ำถาม

ประเมินทัศนคติของผู้บอกภาษาทั้ง 5 ข้อ  ได้แก่ 

1. คณุคดิว่าภาษาไทยกบัภาษากะเหรีย่งสะกอภาษาใดไพเราะกว่ากนั 

2. เมื่อคุณอยู่ในชุมชนภาษาแม่ของคุณ โดยส่วนใหญ่คุณชอบหรือ

ต้องการที่จะใช้ภาษาใดมากกว่ากัน  ภาษาไทยหรือภาษากะเหรี่ยงสะกอ
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  1ภาษากะเหรี่ยงสะกอที่พูดที่หมู่บ้านป่าละอูและหมู่บ้านแม่ปิงมีเสียงวรรณยุกต์ 4 เสียง     
   ได้แก่ 1= /low/, 2 = /mid/,  3 = /high/, 4 = /falling/

ตาราง 1  รายการค�ำท่ีใช้ในการเกบ็ข้อมลู1 

3. สมมตว่ิา ถ้าคณุไปกรงุเทพฯ หรอืจงัหวดัในภาคอืน่ แล้วเจอคนรูจ้กั

ที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอได้  บนรถเมล์หรือในที่สาธารณะ  คุณจะเลือกใช้

ภาษาอะไรทกัทายหรอืสือ่สารกบัคนนัน้ ภาษากะเหรีย่งสะกอหรอืภาษาไทย

4. ถ้าให้เลอืกได้ คณุอยากใช้ชวีติอยูใ่นสงัคมทีพ่ดูภาษากะเหรีย่งสะกอ

หรือภาษาไทย

5. ถ้ามสีมาชกิใหม่เพิม่ขึน้ในครอบครวั  คณุอยากสอนให้เขาพดูภาษา

อะไรเป็นภาษาแรก  ภาษากะเหรี่ยงสะกอหรือภาษาไทย

3.	 เครื่องมือท่ีใช้ส�ำหรบัการบนัทึกข้อมลู

เครือ่งมอืต่างๆ ทีใ่ช้ในการบนัทกึข้อมลูในงานวจิยันี ้ ได้แก่  แบบฟอร์ม

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15

16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30

31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43  
44
45

แดง
มือ
คอ
ลูก
หาง
ฟัน
นม
สะดือ
เงิน
เห็ด
หลานตา,ยาย
ข้าว (สุก)
งู
ฝน
กบ

ไก่
มด
หนู
ดอกไม้
พระจันทร์
หิน
พระอาทิตย์
น�้ำ
หนึ่ง
สาม
ห้า
หก
ตวั(สตัว์ใหญ่)
สิบ
มาก

ลง

นอน

ตาย

บิน

สอง

เขา

ผอม

ปวด, เจบ็

ขาว

ด�ำ

ผูก

บีบ

วาง

ไล่

ดี

ล�ำดบั ล�ำดบั ล�ำดบัค�ำศพัท์
ภาษาไทย

ค�ำศพัท์
ภาษาไทย

ค�ำศพัท์
ภาษาไทย

ค�ำศพัท์
ภาษา

กะเหร่ียง
สะกอ

ค�ำศพัท์
ภาษา

กะเหร่ียง
สะกอ

ค�ำศพัท์
ภาษา

กะเหร่ียง
สะกอ
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บนัทกึรายการค�ำทีไ่ด้จากผูบ้อกภาษา  แบบฟอร์มบนัทกึข้อมลูประวตัส่ิวน

ตัวของผู้บอกภาษา และแบบฟอร์มบันทึกข้อมูลทัศนคติที่มีต่อภาษาไทย

ของผูบ้อกภาษา นอกจากแบบฟอร์มส�ำหรบับนัทกึข้อมลูแล้ว เครือ่งมอืทีใ่ช้

ในการบันทึกข้อมูลในงานวิจัยนี้ยังรวมถึงเครื่องบันทึกเสียงซึ่งผู้วิจัยจะใช้

ส�ำหรบับนัทกึเสยีงผูบ้อกภาษาในระหว่างการเกบ็ข้อมลู และอปุกรณ์การจด

บันทึกข้อมูลเพิ่มเติมต่างๆ อีกด้วย  

การเกบ็ข้อมลูภาคสนาม

ผูว้จิยัเกบ็ข้อมลูด้วยวธิกีารสมัภาษณ์1 โดยผูว้จิยัสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษา

ด้วยตนเอง และผูว้จิยัมผีูช่้วยวจิยัทีเ่ป็นผูพ้ดูภาษากะเหรีย่งสะกอเป็นภาษาแม่  

ท�ำหน้าที่ช่วยผู้วิจัยสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาในกรณีที่ผู้บอกภาษาไม่เข้าใจ

ภาษาไทย 

ในล�ำดับแรกของการเก็บข้อมูลผู้วิจัยได้สัมภาษณ์เกี่ยวกับประวัติ

ส่วนตัวของผู้บอกภาษาแต่ละคน  จากนั้นจึงเริ่มต้นเก็บข้อมูลโดยให้ผู้บอก

ภาษาดรูปูภาพ ของจรงิ หรอืถามค�ำถามเพือ่ให้ผูบ้อกภาษาพดูค�ำเดีย่วตาม

รายการค�ำทีผู่ว้จิยัก�ำหนดไว้ 45 ค�ำ  ทัง้นี ้ ข้อมลูภาษาทีไ่ด้จากผูบ้อกภาษา

จะเป็นภาษากะเหรีย่งสะกอซึง่เป็นภาษาแม่ของผูบ้อกภาษา  ผูว้จิยัใช้เครือ่ง

มือในการเก็บข้อมูลภาษา 3 รูปแบบ ได้แก่ 1) ใช้รูปภาพประกอบการเก็บ

ข้อมลู  2) ใช้ของจรงิประกอบการเกบ็ข้อมลู  และ 3) ใช้ค�ำถามหรอืค�ำอธบิาย

ประกอบการเกบ็ข้อมลูในกรณทีีไ่ม่สามารถหารปูภาพหรอืของจรงิมาแสดง

ได้ การเก็บข้อมูลโดยใช้เครื่องมือประกอบการเก็บข้อมูลรูปแบบที่ 1 และ 2 

เป็นวธิทีีเ่หมาะสมและมปีระโยชน์อย่างยิง่  เนือ่งจากการใช้รปูภาพหรอืของ

จริงมาแสดงนั้นเป็นสิ่งที่ชัดเจน  และท�ำให้ผู้บอกภาษาไม่สับสนหรือคิดไป

ถงึสิง่อืน่  อกีทัง้ยงัช่วยให้การเกบ็ข้อมลูเป็นไปอย่างรวดเรว็  ผูว้จิยัให้ผูบ้อก

ภาษาดรูปูภาพหรอืของจรงิ  จากนัน้จงึถามผูบ้อกภาษาด้วยค�ำถามว่า “คณุ 

เรยีกสิง่นีว่้าอะไร”  เมือ่ได้ค�ำตอบแล้วผูว้จิยัจงึบนัทกึข้อมลูลงในแบบฟอร์ม

ทีเ่ตรยีมไว้ อย่างไรกด็ ี ในกรณทีีห่ารปูภาพหรอืของจรงิมาแสดงไม่ได้ ผูว้จิยั
1เวลาสัมภาษณ์ผู้วิจัยจะใช้ค�ำเรียกขานที่เหมาะสม  เช่น  ลุง, ป้า, พี่, น้อง เป็นต้น
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จะใช้เครือ่งมอืรปูแบบที ่3 คอื การใช้ค�ำถามหรอืค�ำอธบิายประกอบการเกบ็

ข้อมูล  ตัวอย่างเช่น  ผู้วิจัยต้องการทราบค�ำเรียกรส ‘เปรี้ยว’ ผู้วิจัยจะถาม

ผู้บอกภาษาว่า “มะนาวมีรสชาติอย่างไร” เป็นต้น 

การวิเคราะหข้์อมลูและผลการวิเคราะหข้์อมลู

ผูว้จิยัเริม่วเิคราะห์ข้อมลูด้วยการนบัความถีใ่นการปรากฏของรปูแปรของ

เสยีงพยญัชนะท้าย () โดยจะเริม่วเิคราะห์ข้อมลูจากภาพรวมทัง้หมดก่อน 

จากนั้นจึงวิเคราะห์ข้อมูลจ�ำแนกตามตัวแปรทางสังคม อันได้แก่ ถิ่นที่อยู่  

และทศันคตขิองผูพ้ดู  โดยใช้สถติไิคสแควร์ (Chi-square) ส�ำหรับตัวแปรถิ่น

ทีอ่ยู ่และสถติกิารวเิคราะห์ค่าถดถอย (regression analysis)  ส�ำหรบัตวัแปร

ทัศนคติ   

การแปรของเสียงพยญัชนะท้าย () ในภาษากะเหร่ียงสะกอ

หากวิเคราะห์ข้อมูลการปรากฏของรูปแปรต่างๆ ในภาษากะเหรี่ยง

สะกอโดยภาพรวม  ไม่ได้จ�ำแนกตามตัวแปรทางสังคมประการใด จะพบว่า

เสียงพยัญชนะท้าย () ในภาษากะเหรี่ยงสะกอมีอัตราการปรากฏของรูป

แปรต่างๆ ดังแสดงในภาพ 1

 

ภาพ  1  อัตราการปรากฏของรูปแปร () ในภาษากะเหรี่ยงสะกอ 
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ภาพ 1 แสดงให้เหน็ว่าเสยีงพยญัชนะท้าย () ในภาษากะเหรีย่งสะกอ

ที่พูดโดยชาวกะเหรี่ยงสะกอที่บ้านป่าละอูและบ้านแม่ปิง มีรปูแปร 3 รปู  

ได้แก่  รูปแปร [[ ]] และ [] ซึ่งมีอัตราการปรากฏร้อยละ 91.2 

ร้อยละ 8.1 และร้อยละ 0.7 ตามล�ำดับ  เมื่อวิเคราะห์ความแตกต่างของ

การปรากฏของรูปแปรต่างๆ ด้วยวิธีการทางสถิติไคสแควร์ (Chi-Square) 

แล้วพบว่า ความแตกต่างดงักล่าวเป็นความแตกต่างกนัอย่างมนียัส�ำคญัทาง

สถิติที่ระดับความเชื่อมั่น 0.01 (X2 = 4089.072, df = 2, p < 0.01)

การแปรของเสียงพยญัชนะท้าย () ในภาษากะเหร่ียงสะกอตาม

ถ่ินท่ีอยู่ของผูพ้ดู

เมือ่วเิคราะห์ข้อมลูการปรากฏของรปูแปรต่างๆ ของเสยีงพยญัชนะท้าย 

() ในภาษากะเหรี่ยงสะกอโดยจ�ำแนกตามถิ่นที่อยู่ของผู้พูด  พบว่าเสียง

พยัญชนะท้าย () ในภาษากะเหรี่ยงสะกอมีอัตราการปรากฏของรูปแปร

ต่างๆ ดังแสดงไว้ในภาพ 2

 

ภาพ 2  อัตราการปรากฏของรูปแปร () ในภาษากะเหรี่ยงสะกอ 	

                    จ�ำแนกตามถิ่นที่อยู่ของผู้พูด
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ภาพ 2 แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าการแปรของเสียงพยัญชนะท้าย

ในภาษากะเหรี่ยงสะกอปรากฏเฉพาะที่หมู ่บ้านป่าละอูเท่านั้น เสียง

พยัญชนะท้าย () ในภาษากะเหรี่ยงสะกอที่พูดโดยชาวกะเหรี่ยงสะกอที่

บ้านป่าละอู มีรูปแปร 3 รูป  ได้แก่  รูปแปร [[ ]] และ [] มีอัตรา

การปรากฏร้อยละ 82.4 ร้อยละ 16.3 และร้อยละ 1.3 ตามล�ำดับ  ในขณะที่

ไม่พบรปูแปรใหม่ในภาษากะเหรีย่งสะกอทีพ่ดูทีห่มูบ้่านแม่ปิงแต่ประการใด 

เมือ่วเิคราะห์ความแตกต่างของการปรากฏของรปูแปรต่างๆ ด้วยวธิกีารทาง

สถิติไคสแควร์ (Chi-Square) แล้วพบว่า ความแตกต่างดังกล่าวเป็น

ความแตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับความเชื่อมั่น 0.01 

(X2 = 261.007, df = 2, p < 0.01)

รปูแปร [] และ [] เป็นรปูแปรใหม่ของเสยีงพยญัชนะท้ายในภาษา

กะเหรี่ยงสะกอที่พูดที่บ้านป่าละอู ตัวอย่างค�ำศัพท์ภาษากะเหรี่ยงสะกอที่

พบการแปรของเสียงพยัญชนะท้าย () เช่น  ค�ำว่า ‘พระอาทิตย์’ 4 
ผู้วิจัยพบว่าผู้พูดชาวกะเหรี่ยงสะกอบางคนออกเสียงว่า 4 ในขณะที่

บางคนออกเสยีงว่า 4 และบางคนออกเสยีงว่า 4 เช่นเดยีวกนั

กบัค�ำวา่ ‘น�้ำ’ 2 ผูว้จิัยพบวา่ผูพู้ดชาวกะเหรี่ยงสะกอบางคนออกเสยีง

ว่า 2 ในขณะที่บางคนออกเสียงว่า 2 และบางคนออกเสียงว่า 

2 เป็นต้น

การแปรของเสียงพยญัชนะท้าย () ตามทศันคติของผูพ้ดู

เมื่อวิเคราะห์ข้อมูลด้วยสถิติการวิเคราะห์ถดถอย (Regression 

Analysis) เพื่อพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างทัศนคติของผู้พูดกับการ

ปรากฏของรปูแปรใหม่ของเสยีงพยญัชนะท้าย () พบว่ามคีวามสมัพนัธ์กนั

ดังแสดงในตาราง 2
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ตาราง  2   สมัประสิทธ์ิถดถอยของความสมัพนัธร์ะหว่างทศันคติของ	

	     ผูพ้ดูกบัการปรากฏของรปูแปรใหมข่องเสียงพยญัชนะท้าย

Model Summary

ตาราง 2 แสดงค่าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์ (R) เท่ากับ 0.914 แสดงให้

เห็นว่าทัศนคติของผู้พูดมีความสัมพันธ์กับการปรากฏของรูปแปรใหม่ของ

เสยีงพยญัชนะท้ายในระดบัสงูมาก และสมัประสทิธิก์ารตดัสนิใจ (R Square) 

มีค่าเท่ากับ 0.835  หรือคิดเป็นร้อยละ 83.5  ท�ำให้เราสามารถอธิบายได้ว่า

ทศันคตขิองผูพ้ดูมอีทิธพิลต่อการปรากฏของรปูแปรใหม่ของเสยีงพยญัชนะ

ท้ายร้อยละ 83.5  ทั้งนี้  ผู้วิจัยได้แสดงผลการวิเคราะห์ค่าสัมประสิทธิ์การ

ถดถอยของทัศนคติของผู ้พูดกับการปรากฏของรูปแปรใหม่ของเสียง

พยัญชนะท้ายในตาราง 3

ตาราง  3   การวิเคราะห์ค่าสมัประสิทธ์ิการถดถอยของทศันคติของ	

	     ผูพ้ดูกบัการปรากฏของรปูแปรใหมข่องเสียงพยญัชนะท้าย

Coefficientsa

a. Dependent Variable: รูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้าย

Adjusted R

 Square

.832

Std. Error of 

the Estimate

2.362

Model

1

R

.914a

R Square

.835

B

-.346

4.174

Std. Error

.395

.244

t

   -.876

17.129

Sig.

.385

.000

Beta

.914

Model

(Constant)

ทัศนคติ

1

Unstandardized 
Coefficients

Standardized 
Coefficients
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ตาราง 3 แสดงให้เห็นว่าการทดสอบอิทธิพลของทัศนคติของผู้พูดที่ 

มีต่อการปรากฏของรปูแปรใหม่ของเสยีงพยญัชนะท้ายเป็นดงัสมการต่อไป

นี้  

การปรากฏของรูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้าย = -.346 + 4.174 

(ทัศนคติ)

ค่าสัมประสิทธิ์ถดถอยมาตรฐานของทัศนคติของผู้พูด = 4.174

นอกจากนีเ้มือ่พจิารณาตาราง  3 แล้วยงัพบว่า การปรากฏของรปูแปร

ใหม่ของเสยีงพยญัชนะท้ายมคีวามสมัพนัธ์กนัในทศิทางเดยีวกนักบัทศันคติ

ของผู้พูดในระดับสูงมาก (Beta = .914) จึงสรุปได้ว่าทัศนคติของผู้พูดมี

อิทธิพลต่อการปรากฏของรูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษา

กะเหรี่ยงสะกออย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01  ความสัมพันธ์กันใน

ทศิทางเดยีวกนัดงักล่าวท�ำให้เราเหน็ว่า ยิง่ผูพ้ดูมทีศันคตบิวกต่อภาษาไทย

มากขึน้เท่าใดกย็ิง่มคีวามถีใ่นการปรากฏของรปูแปรใหม่ของเสยีงพยญัชนะ

ท้ายมากขึน้เท่านัน้ ในทางตรงกนัข้ามสามารถกล่าวได้ว่า  ยิง่ผูพ้ดูมทีศันคติ

บวกตอ่ภาษาไทยนอ้ยลงเท่าใดกย็ิ่งมีความถี่ในการปรากฏของรูปแปรใหม่

ของเสียงพยัญชนะท้ายน้อยลงตามไปด้วย  ดังแสดงในภาพ 3

 

ภาพ  3  ความสมัพนัธ์เชงิเส้นตรงของทศันคตขิองผูพ้ดูกบัความถี	่

	       ในการปรากฏของรูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้าย
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สรปุผลการวิจยั

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลทั้งหมดแสดงให้เห็นว่า  ภาษากะเหรี่ยงสะกอมี

รูปแปรของเสียงพยัญชนะท้าย () ทั้งหมด 3 รูป ได้แก่ [[  ]] [k] 
โดยรูปแปร [] เป็นรูปแปรดั้งเดิม  ส่วนรูปแปร [] และ [k] เป็นรูปแปร

ใหม่ของเสยีงพยญัชนะท้ายในภาษากะเหรีย่งสะกอ เมือ่น�ำตัวแปรทางสังคม

เข้ามาพิจารณา พบว่าตัวแปรทางสังคมทั้ง 2 ประการ  อันได้แก่ ถิ่นที่อยู่ 

และทัศนคติของผู้พูด ต่างมีความสัมพันธ์กับการใช้รูปแปรใหม่ของเสยีง

พยญัชนะท้ายในภาษากะเหรีย่งสะกอทีพ่ดูทีห่มูบ้่านป่าละออูย่างมนียัส�ำคญั

ทางสถิติที่ระดับ 0.01 ทั้งนี้ ผลการวิเคราะห์ข้อมูลแสดงให้เห็นว่าพบอัตรา

การปรากฏของรูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษากะเหรี่ยงสะกอ

เฉพาะทีพ่ดูทีห่มูบ้่านป่าละอเูท่านัน้ ไม่พบอตัราการปรากฏของรปูแปรใหม่

ของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษากะเหรี่ยงสะกอที่พูดที่หมู่บ้านแม่ปิงเลย

แม้แต่น้อย และการปรากฏของรูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้ายมีความ

สมัพนัธ์ในทศิทางเดยีวกนักบัทศันคตขิองผูพ้ดู กล่าวอกีนยัหนึง่คอื  รปูแปรใหม่

ของเสยีงพยญัชนะท้ายจะถกูใช้มากโดยผูพ้ดูทีม่ทีศันคตบิวกต่อภาษาไทย 

ยิ่งผู้พูดมีทัศนคติบวกต่อภาษาไทยมากเท่าใดยิ่งพบอัตราการปรากฏของ

รูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้ายมากขึ้นเท่านั้น ในทางกลับกัน  ยิ่งผู้พูด

มทีศันคตบิวกต่อภาษาไทยน้อยลงเท่าใดยิง่พบอตัราการปรากฏของรปูแปรใหม่

ของเสียงพยัญชนะท้ายน้อยลงเท่านั้น

อภิปรายผลการวิจยั

งานวิจัยนี้แสดงให้เห็นอิทธิพลของทัศนคติที่มีต่อการแปรของเสียง

พยัญชนะท้ายในภาษากะเหรีย่งสะกอ  ยืนยันได้จากผลการวิเคราะห์ขอ้มูล

ด้วยสถิติการวิเคราะห์ถดถอย (Regression Analysis)  ค่าสัมประสิทธิ์

สหสัมพันธ์แสดงให้เห็นว่าทัศนคติของผู้พูดมีความสัมพันธ์กับการปรากฏ

ของรูปแปรใหม่ของเสียงพยัญชนะท้ายในระดับสูงมาก  ทั้งนี้  ทัศนคติของ

ชาวกะเหรี่ยงสะกอทั้ง 2 ถิ่นที่อยู่ก็แตกต่างกันอย่างชัดเจนด้วยเช่นกัน 

[[ ][ ][ ]] 
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ชาวกะเหรี่ยงสะกอที่หมู่บ้านป่าละอูมากกว่าร้อยละ 90 มีทัศนคติบวกต่อ

ภาษาไทย ตรงกันข้ามกับชาวกะเหรี่ยงสะกอที่หมู่บ้านแม่ปิงซี่งส่วนใหญ่มี

ทัศนคติบวกต่อภาษาของตนเอง ท�ำให้ไม่พบการแปรของเสียงพยัญชนะ

ท้ายในภาษากะเหรีย่งสะกอทีพ่ดูทีห่มูบ้่านแม่ปิง การลงพืน้ทีเ่กบ็ข้อมลูภาค

สนามท�ำให้ผู้วิจัยได้พูดคุยใกล้ชิดกับชาวกะเหรี่ยงสะกอ และเห็นวิถีชีวิต

ความเป็นอยู่ที่แท้จริงของชาวบ้านในหมู่บ้านทั้ง 2 แห่งว่ามีความแตกต่าง

กันอย่างชัดเจน ซึ่งผู้วิจัยเชื่อว่าวิถีชีวิตความเป็นอยู่ดังกล่าวเป็นที่มาของ

ทัศนคติต่อภาษาไทยที่แตกต่างกันไปด้วย 

หมู่บ้านแม่ปิงมีความเจริญมากกว่าหมู่บ้านป่าละอูทั้งในเรื่องการ

อปุโภค บรโิภคและสาธารณปูโภค บ้านเรอืนมคีวามทนัสมยัไม่แตกต่างจาก

บ้านของคนไทยมากนัก  ในขณะที่บ้านเรือนของชาวกะเหรี่ยงที่หมู่บ้านป่า

ละอูหลายหลังคาเรือนยังไม่มีไฟฟ้าและน�้ำประปา ลักษณะบ้านเรือนเป็น

ไม้ไผ่หลังคามุงจาก คงลักษณะเดิมของบ้านกะเหรี่ยงแบบโบราณ การ

ประกอบอาชพีของชาวบ้านทัง้ 2 หมูบ้่านกแ็ตกต่างกนัอย่างสิน้เชงิ ชาวบ้าน

แม่ปิงส่วนใหญ่มีที่ดินท�ำกินเป็นของตนเอง มีรายได้ดีพอสมควร ในขณะที่

ชาวกะเหรี่ยงที่หมู่บ้านป่าละอูส่วนใหญ่ไม่มีที่ดินเป็นของตนเอง  บางคน

ต้องออกไปหาของป่าประทงัชวีติเนือ่งจากไม่มเีงนิเพยีงพอในการซือ้อาหาร

และด�ำรงชวีติ ชาวกะเหรีย่งส่วนใหญ่ในหมูบ้่านป่าละอปูระกอบอาชพีรับจ้าง

ในโรงงานสบัปะรด หรอืรบัจ้างท�ำไร่ในทีด่นิของคนไทย ดงันัน้ ชาวกะเหรีย่ง

ที่หมู่บ้านป่าละอูหลายคนจึงมีโอกาสสัมผัสกับภาษาไทยโดยการพูดคุย

ติดต่อสื่อสารกับคนไทยมากกว่าชาวกะเหรี่ยงที่หมู่บ้านแม่ปิง นอกจากนี้

พวกเขายังตระหนักว่าภาษาไทยเป็นภาษาที่มีศักดิ์ศรีมากกว่าภาษาแม่

ของตนเอง ทศันคตเิกีย่วกบัความเหลือ่มล�ำ้ด้านศกัดิศ์รใีนสงัคมจากการเป็น

ชนกลุม่น้อยน่าจะเป็นส่วนส�ำคญัในการกระตุน้ให้เกดิการแปรของภาษาได้  ทัง้นี้  

ลาบอฟ (Labov, 1972) เรียกการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดขึ้นโดยการ

ตระหนกั ความส�ำนกึ หรอืความรูส้กึตวัของผูพ้ดูเกีย่วกบัความมศีกัดิศ์รเีช่น

นี้ว่า “การเปลี่ยนแปลงจากข้างบน” 

[[ ][ ][ ]] 



การแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษา ... | ศิริรัตน์  ชูพันธ์ 

132

Vol. 21

No. 1

Jan.

      -  

Mar.

2015

อย่างไรก็ดี การแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษากะเหรี่ยงสะกอ

ตามความใกล้ชิดชุมชนเป็นอีกประเด็นหนึ่งที่สมควรศึกษาจากภาษา

กะเหรี่ยงสะกอในหมู่บ้านทั้ง 2 แห่งนี้  เนื่องจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา

ท�ำให้ผู้วิจัยทราบว่าหมู่บ้านแม่ปิงมีกิจกรรมที่สนับสนุนความใกล้ชิดชุมชน

ของชาวบ้านหลายกจิกรรม อาทเิช่น การเดนินมสัการเพือ่นบ้านตามวถิขีอง

ชาวครสิต์ทกุเยน็วนัศกุร์  เป็นการจดักจิกรรมให้สมาชกิในหมูบ้่านทกุคนมา

รวมตวักนัเพือ่เดนิไปอวยพรให้เพือ่นบ้านมคีวามสขุ  แต่ละสปัดาห์ทกุคนใน

หมู่บ้านจะได้พบปะพูดคุยกันโดยใช้ภาษากะเหรี่ยงสะกอเท่านั้น และร่วม

เดนิไปนมสัการเพือ่นบ้านสปัดาห์ละ 3 หลงัคาเรอืน วนกนัไปจนกว่าจะครบ

ทกุบ้านในหมูบ้่าน  อกีหนึง่กจิกรรมทีน่่าสนใจมาก คอื การรวบรวมเงนิจาก

ทกุคนในหมูบ้่านเพือ่สร้างโบสถ์และเพือ่จดักจิกรรมต่างๆ  สมาชกิในหมูบ้่าน

ทุกคนที่มีรายได้จะเต็มใจบริจาครายได้ของตนเองร้อยละ 10 เพื่อร่วมทุน

สร้างโบสถ์ และเก็บไว้เพื่อส�ำหรับจัดกิจกรรมต่างๆ ในหมู่บ้าน โดยน�ำเงิน

มามอบให้ผูใ้หญ่บ้านซึง่เป็นศนูย์รวมใจของชาวบ้านในหมูบ้่านแม่ปิงเป็นผูเ้กบ็ไว้  

แสดงให้เห็นถึงความสามัคคีและร่วมแรงร่วมใจกันเป็นอย่างดีในหมู่บ้าน  

ท�ำให้ชาวกะเหรี่ยงสะกอที่หมู่บ้านแม่ปิงมีความใกล้ชิดและเหนียวแน่นกัน

มากยิ่งขึ้น การแปรของภาษาจึงเกิดขึ้นได้ยาก แตกต่างจากชาวกะเหรี่ยง

สะกอทีห่มูบ้่านป่าละอซูึง่ไม่มกีจิกรรมท�ำนองเดยีวกนักบัหมูบ้่านแม่ปิงเลย

แม้แต่น้อย ต่างคนต่างท�ำมาหากินเพื่อเลี้ยงชีพของตน ความใกล้ชิดและ

ความเหนยีวแน่นในชมุชนจงึมน้ีอย ผูว้จิยัเชือ่ว่าหากศกึษาตวัแปรความใกล้

ชิดชุมชนของผู้พูดคงท�ำให้เห็นภาพของการแปรของเสียงพยัญชนะท้าย

ในภาษากะเหรี่ยงสะกอได้ดียิ่งขึ้น  อีกทั้งในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยได้วิเคราะห์

ข้อมูลโดยเน้นให้ความส�ำคัญกับตัวแปรทางสังคมซึ่งเป็นตัวแปรภายนอก

มากกว่าตวัแปรภายในภาษา กล่าวคอื ผูว้จิยัไม่ได้วเิคราะห์สิง่แวดล้อมทาง

เสียงของค�ำศัพท์แต่ละค�ำที่พบการปรากฏของรูปแปรใหม่ของเสียง

พยญัชนะท้าย  ดงันัน้  หากสามารถวเิคราะห์ตวัแปรภายในภาษาควบคูก่นั

ไปด้วย คงจะท�ำให้เห็นภาพการการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษา

กะเหรี่ยงสะกอชัดเจนและละเอียดมากยิ่งขึ้น
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กิตติกรรมประกาศ

บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของดษุฎนีพินธ์เรือ่ง “การแปรของเสยีงพยญัชนะ

ท้ายในภาษากะเหรีย่งสะกอและภาษามลายถูิน่ปัตตาน:ี การเปลีย่นแปลงที่

ก�ำลงัด�ำเนนิอยูอ่นัเนือ่งมาจากการสมัผสัภาษา” ภาควชิาภาษาศาสตร์ คณะ

อกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ผูว้จิยัขอขอบพระคณุมหาวทิยาลยั

ราชภฏัสรุาษฎร์ธาน ี ต้นสงักดัของผูว้จิยั ซึง่ได้สนบัสนนุทนุการศกึษาและ

อนุญาตให้ผู้วิจัยลาศึกษาต่อเต็มเวลาจนกระทั่งส�ำเร็จการศึกษา ผู้วิจัย

ขอขอบพระคณุบณัฑติวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ผูส้นบัสนนุทนุวจิยั 

“ทุน 90 ปีจุฬาลงกรณ์  กองทุนรัชดาภิเษกสมโภช รุ่นที่ 20” ให้แก่ผู้วิจัย  

ผู้วจิยัขอขอบพระคณุส�ำหรบัน�ำ้ใจและมติรภาพอนัดขีองชาวกะเหรีย่งสะกอ

ที่หมู่บ้านป่าละอู อ�ำเภอหัวหิน  จังหวัดประจวบคีรีขันธ์  และหมู่บ้านแม่ปิง  

อ�ำเภอปาย  จังหวัดแม่ฮ่องสอน  ทุกคนต้อนรับผู้วิจัยด้วยความอบอุ่นและ

ให้ความร่วมมือกับผู้วิจัยเป็นอย่างดีด้วยความเต็มใจ
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